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Preface

All but one of the papers collected in this volume were originally read at the conference
“Beyond Translation” held at the University of Warwick, in June 1988. The form of separate
but cross-referenced publication was agreed upon with the organizer, Dr. Susan Bassnett, in
order to make it easier, for all parties concerned, to present to a wider audience the wealth
of studies and ideas discussed at Coventry.

The papers originated in the Gottingen Center for the Study of Literary Translations
(Sonderforschungsbereich “Die Literarische Ubersetzung” at the Georg August Universitit).
They represent cooperative research, distinct in kind and scope, and are arranged in order to
meet the requirements of the different conference sections in which they were originally
presented.

The first group—*“Indirect Translation”—focusses on a vital, and hitherto neglected, aspect
of multicultural transfer: the different and changing roles of French literary mediators during
the eighteenth century; more specifically, the changing role of French intermediate
translations in eighteenth-century Germany. Two studies, concerned with the persistence of
French literary models in indirect German translations of fictional and nonfiction prose,
respectively, outline the different patterns displayed depending on genre and point in time.
The third paper is a case study: Dealing with the complicated four-way translational reception
of Benjamin Franklin’s Autobiography, it contrasts the phenomenon of indirect translation,
as discussed by Graeber and Roche, with the seemingly contradictory features—reflecting the
changing cultural relationships between nations and the volatile ideological climate of the late
eighteenth century—displayed by various translations (direct and indirect) of a specific text.

The second subdivision—“Transatlantic Currents”—is introduced by a transitional paper
which focusses not on an eminent text in multicultural transfer but on the effects of
translation on multicultural elements in a ground-breaking poem: T. S. Eliot’s The Waste
Land. Making up the main body of this section, the remaining papers discuss how German
translators of the nineteenth century responded to various kinds of elements of difference
between two cultures. Focussing for the most part on striking translational deviations, they
cover the range from material culture to political systems to American humor, and suggest
plausible explanations. The cases were all taken from the highly integrated work of an
American-German study group at the Gottingen Center (whose findings were published, in
extenso, as volume 3 of Géttinger Beirrdge zur Internationalen Ubersetzungsforschung).

In the third section—"Modalities of Translation "—three papers deal in very different ways
with this central aspect of cultural transfer through literary translations. Combining the issues
of cultural identity and of cultural transfer, Brigitte Schultze examines the treatment of
personal names and titles in drama wtanslations (Polish/German, Polish/English) from a
historical as well as a systematic point of view. Sabine Lorenz, on the evidence of James
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Joyce's extravagant novel Finnegans Wake, suggests that untranslatability not only occurs
on the level of linguistic or cultural items; in extreme cases it may be the result of the source
text being meaningless, in a conventional sense. Her discussion of possible relationships
between an original text and its translations leads to the more fundamental question of the
epistemological status of literary texts, generally, Horst Turk approaches the problem of
translatability by contrasting the distinct positions taken up on this issue by Benjamin, Quine,
and Derrida. His examination of the relationship between conceptions of language and of
translation leads, inter alia, to the conclusion that literary translations—for historical and
systematic reasons—are a particularly appropriate testing ground for advanced hypotheses.

The volume concludes with a guest contribution by Professor Jos¢ Lambert (Leuven).

Finally, the authors and editors are indebted to many individuals and institutions for
scholarly advice, moral support, and financial assistance. The editors are especially obliged
to the organizers of the Warwick conference “Beyond Translation,” to the Deutsche
Forschungsgemeinschaft, the Niederslichsische Minister fiir Wissenschaft und Kunst, and the
President of this University.

The manuscript of this volume received its present form with the assitance of Harald
Bilke, Margaret Kittel, Petra Lepschy, and Elke Zech.

Géttingen, June 1990 Harald Kittel, Armin Paul Frank
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Introduction

‘Indirectness’ is a somewhat unspecific and potentially misleading attribute for a
translatorial phenomenon more accurately described in German as ‘Ubersetzung aus zweiter
Hand.’ Genetic rather than evaluative, this description is applicable to any translation based
on a source (or sources) which is itself a translation into a language other than the language
of the original, or the target language. Occurring time and again in the literatures of many
countries, on different continents and in distinct cultures, this phenomenon is presumably as
old as communication between individuals and societies separated, first and foremost, by
linguistic, if not by cultural, geographic and historical barriers. The continuing history of
Bible translation has produced particularly notable examples. In the Middle Ages Greek
philosophy and science were rediscovered and made available to the leamned through Latin
translations of intermediate Arabic versions. During the sixteenth, sevententh and eighteenth
centuries French translators, in particular, acted as linguistic and cultural mediators between
their Spanish, Italian, English and German neighbors. German, in turn, served as a linguistic
bridge and cultural go-between linking Western and Eastern Europe especially during the
eighteenth and nineteenth centuries. More recently, English has assumed this role virtually
on a global scale. In contemporary Indian, literature written in one of the autochthonous
languages is fairly regularly translated into English and thence into the other indigenous
languages. Or, for that matter, there is Emst Robert Curtius who, in translating T. S. Eliot’s
The Waste Land, consulted the French version by his friend Jean Menasce, and followed it
in some places, even into erroneous renderings.

While the persistence of French cultural predominance in eighteenth-century Europe is well
documented, the mediating role played by French translators of foreign—especially, but by
no means exclusively, English—literature, fictional and non-fictional alike, has received scant
scholarly attention. Blassneck’s important dissertation, Frankreich als Vermittler englisch-
franzésischer Einfliisse im 17. und 18. Jahrhundert (1934), opened the field, but remained
virtually unnoticed; literary comparatists have noted the phenomenon of indirect translation
more or less in passing; students of the history of thought have emphasized, for instance, its
importance for the adoption and development of the notion of original genius in eighteenth-
century German literature, philosophy, and politics.

Von Stackelberg’s pioneering collection of essays, Ubersetzungen aus zweiter Hand.
Rezeptionsvorgdnge in der europdischen Literatur vom 14. bis zum 18. Jahrhundert (1584),
cast fresh light on these complex matters. A comprehensive survey of English literature
translated into German via French (excluding drama) is provided in the recently published
critical bibliography by Graeber and Roche, Englische Literatur des 17. und 18. Jahrhunderts

3
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in franzosischer Ubersetzung und deutscher Weiteriiberseizung (1988). The pertinent
comments accompanying each entry correct several prevailing misconceptions about theory
and practice of literary translation in Germany during that period. Sponsored by the
Gottingen Sonderforschungsbereich, research within this specific area of literary and cultural
transfer is in progress, aiming at establishing systematic distinctions, including generic and
diachronic considerations, on the basis of detailed comparative textual analyses.

The contributions by Gracber, Roche and Kittel to the Warwick conference, printed in this
volume, provide summaries of preliminary results of ongoing work in their respective areas
of research.



WILHEIM GRAEBER

German Translators of English Fiction and Their French Mediators

In his translator’s preface to Das Theater des Herrn Diderot, Gotthold Ephraim Lessing
complains about the French influence in eighteenth-century Germany:

Selten genesen wir eher von der verdichtlichen Nachahmung gewisser franz8sischer Muster, als
bis der Franzose selbst diese Muster zu verwerfen anfingt. Aber oft auch dann noch nicht'.

Lessing directs his criticism not so much at the French model itself as at the German
dependency on France that manifests itself in the imitation of almost every French fashion.
To be a Frenchman meant, in Mrs. Gottsched’s words, to enjoy the protection of German
prejudice in favor of this nation®. However in 1760, the date of Lessing’s remark, the
process of Germany'’s intellectual liberation is in full swing. Germany's discovery of English
literature supports this process as a catalytic agent; for, as Germans become aware of their
kinship with the English, they realize at the same time their dissimilarity with France.
Initiating this development is England’s most important contribution to the German way of
thinking in the eighteenth century, at least according to Paul Hazard who adds that Germany
developed its own original way of thmkmg only after its intellectual liberation from the
French model®.

As a result of the English influence “a rebellion against the French hegemony” takes place
in Germany*. France herself plays a substantial role in the weaning process, as English
authors first become known on the European continent in French: The works of Locke and
Pope, Defoe and Swift, Richardson and Fielding, are at first translated in Germany as well
as in Italy or Spain from earlier French translations. Although in their prefaces French
translators brag about the liberties and modifications they venture vis-2-vis their English

1 LESSING 2:25.

2 «[..] ein Franzose seyn, das heift, den Schutz aller Vorurtheile der Deutschen von der
Vortrefflichkeit dieses Volks, genieBen [...]” GOTTSCHED, Popens Lockenraub. (Preface to her
retranslation of Pope’s Rape of the Lock).

3 L "effet Ie plus certain de la pensée anglaise sur la pensée allemande sera de détacher celle-ci des
modeles frangais, trop différents de son essence profonde; de lui foumir des modeles plus voisins,
plus familiers; de 1'aider 2 se dégager, jusqu'a ce qu'elle soit arrivée 2 la forme originale.” (HAZARD
69).

* “Au cours du XVIIIe sicle, on verra se manifester, sur la terre allemande, les conséquences de
I’avénement de 1’ Angleterre: la rebellion contre I'hégémonie frangaise.” (HAZARD 69).



